
Woordenlijst Homerus (57 + 92 woorden) 

 

Woorden Od. 1.1-20 

ejnnepw  = bezingen 

Mousa  = Muze 

polutropo~   = 1. vindingrijk; 2. listig 

plazomai  = rondzwerven 

Troih, hJ  = het Trojaanse land 

ptolieqron, to = 1. burcht; 2. stad 

perqw   = verwoesten 

noo~ (nou~), oJ  = 1. geest, hart; 2. karakter 

ponto~, oJ  = zee 

ajlgo~, to  = smart, verdriet, leed 

kata qumon  = ‘in zijn hart’ 

ajrnumai  = trachten te verkrijgen, vechten voor 

nosto~, oJ   = terugkeer 

eJta(i)ro~, oJ  = makker, vriend, metgezel 

rJuomai  = beschermen, redden 

iJemai   = 1. streven naar; 2. verlangen 

kaiper  = ook al 

sfetero~  = hun (eigen) 

ajtasqalivh, hJ  = roekeloze daad, stommiteit 

ajpollumi  = omkomen 

nhpio~  = dwaas 

katesqiw  = opeten 

JUperiwn, -ono~ = Hyperion, bijnaam voor de zonnegod Helios 

aujtar   = maar, en 

nostimo~  = van de terugkeer 

hjmar, to  = dag 

aJmoqen  = vanaf één of ander punt 

ejnqa   = toen, op dat moment 

aijpu~   = steil, vreselijk 

oJ ojleqro~  = ondergang 

oijkoi   = thuis 

qalassa, hJ  = zee 

oijo~   = alleen 

kecrhmeno~ tino~ = verlangend naar + gen. 

potnia  = heerseres, machtige 



ejrukw   = weerhouden, vasthouden 

dia qeawn  = ‘de stralende onder de godinnen’ 

speo~, to  = grot 

glafuro~  = hol, gewelfd 

lilaiomai  = ernaar verlangen (+ AcI) 

posi~, oJ   = echtgenoot, man 

peripelomai  = rondgaan, rondwentelen, (van jaren:) verstrijken 

ejniauto~, oJ  = jaar 

ejpilwqomai  = beschikken 

oijkonde  = naar huis 

neomai  = gaan, terugkeren 

oujd j ejnqa  = zelfs toen / dan niet 

pefugmeno~ tino~ = ontsnapt aan (+ gen.), verlost van (+ gen.) 

pefeugw~ tina = ontsnapt aan (+ acc.), verlost van (+ acc.) 

ajeqlo~, oJ  = (wed)strijd, inspanning 

meta tini  = te midden van (+ dat.) 

ejleairw  = medelijden hebben 

nosfi tino~  = behalve (+ gen.) 

ajsperce~  = hevig, vurig (bijw.) 

 

 

Woorden Od. 11.90-137 

yuch, hJ   = ziel, schim, geest 

gignwskw  = herkennen 

diogenh~  = uit Zeus geboren 

cruseo~   = gouden, van goud 

polumhcano~  = vindingrijk; epitheton ornans bij Odysseus 

hJlio~, oJ   = zon 

fao~ (fw~), to = licht 

cwro~, oJ   = land, plaats 

neku~, nekuo~, oJ  = dode, lijk 

ajterph~  = onverkwikkelijk, gruwelijk, vreugdeloos 

ajpecw   = afhouden, weghouden 

fasganon, to = zwaard 

ojxu~   = scherp 

aiJma, aiJmato~, to = bloed 

pinw   = drinken 

wJ~ (ej)fato  = zo sprak hij / zij  



xifo~, to  = zwaard 

ejpei   = toen, nadat 

kelaino~  = donker, zwart 

ojfra   = terwijl (+ ind.), opdat (+ coni. / opt.) 

manti~, oJ  = ziener, waarzegger 

melihdh~  = honingzoet 

faidimo~  = schitterend, krachtig 

ajrgaleo~  = smartelijk, lastig, moeilijk 

ojiw   = vermoeden, denken, verwachten, hopen 

lhqw   = ontgaan, ontsnappen aan (+ acc.) 

ejnnosigaio~, oJ = aardschokker; epitheton ornans bij Poseidon 

qumo~, oJ  = geest, gemoed, hart 

cwomai  = boos zijn, ontstemd zijn 

filo~   = geliefd(e) 

pascw   = lijden, ondergaan 

(ajf)ikneomai = arriveren, aankomen 

eujergh~  = goed gebouwd 

pelazw  = naderen 

nhso~, hJ  = eiland 

ponto~, oJ   = zee 

boskw   = weiden 

bou~, oJ   = rund 

mhlon, to  = schaap 

ejforaw  = toezien op, overzien 

ejpakouw  = toehoorder zijn, horen 

ojleqro~, oJ  = ondergang, verderf, onheil 

sinomai  = schaden, kwaad doen, zich vergrijpen aan 

tekmairomai  = voorspellen 

ajluskw  = vermijden, ontkomen 

ajpollumai  = omkomen 

ajllotrio~  = van een ander, andermans 

phma, phmato~, to = leed, kwelling 

dhw   = fut. ‘ik zal vinden’ 

ajloco~, hJ   = echtgenote, vrouw 

ajntiqeo~  = godgelijk, goddelijk, opwegend tegen een god 

eJdna, ta  = bruidschat 

ajpotinomai  = vergelden, laten boeten voor (+ acc.) 

mnhsthr, mnhsthro~, oJ = vrijer, iemand die naar de hand van een vrouw dingt 



megara, ta  = paleis 

kteinw  = doden 

dolo~, oJ   = list 

calko~  = brons 

ejretmon, to  = roeiriem 

qalassa, hJ  = zee 

ejdw   = eten 

eijdar, eijdato~, to = (het) eten, spijs, voedsel 

meignumi  = mengen 

nhu~, hJ  = schip 

pteron, to  = vleugel 

shma, shmato~, to = teken 

oJppote  = wanneer + coni.  

oJdith~, oJ   = wandelaar 

ajqhrhloigo~, oJ = dorsvlegel  

wjmo~, oJ  = schouder 

iJera, ta  = offer, wijgeschenk 

ajnax, ajnakto~, oJ = heerser 

tauro~, oJ   = stier 

ajrneio~, oJ   = ram 

kapro~, oJ  = everzwijn 

ejpibhtwr, -oro~, oJ = bespringer 

oJ su~, suo~  = zwijn 

oijkade  = naar huis 

ajposteicw  = weggaan 

ejrdw   = doen, maken, volbrengen 

eJkatombh  = (offer) van 100 runderen 

ajqanato~  = onsterfelijk 

oujrano~, oJ   = hemel 

eujru~   = brede 

qanato~, oJ  = (de) dood 

ajblhcro~  = teer, zacht 

aJl~, aJlo~, oJ  = zout, zee 

ghra~, ghrao~, to = ouderdom  

liparo~  = vet, glanzend, behaaglijk 

ojlbio~   = gezegend, gelukkig, zalig, welvarend 

lao~, oJ  = volk 

ajmeibomai  = antwoorden 


